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Жоржей

АМАДУ:

О-

«каждый
писяиль -

политик»
В латиноамериканском журнале «Аме-

рикас» опубликовано интервью с выдаю-

щимся современным писателем Жоржи
Амаду. Мы публикуем это интервью <^
небольшими сокращениями.

В Бразилии говорят,
что Жоржи Амаду сделал
для развития культурьі
своей страны больше,
чем все государствен-
ные учреждения, при-
званные заниматься про-
блемами культуры, за
всю историю Бразилии.
В его творческом арсе-
нале 24 романа, кото-
рые издавались 684 раза
на родине писателя.

— Не могли бы вы рас-
сказать в нескольких
словах о том, как вос-
принимают ваше твор-
чество за рубежом?

— Мои произведения
уже давно переводятся на

разные языки. Роман «Ка-
као» впервые был переве-
ден на испанский еще в

1935 году и издан в Буэ-
нос-Айресе. В 1938 году
появился первый перевод
на французский — «Жу-
биабэ». Первый перевод
на английский — в 1945-м.
После второй мировой
войны мои романы на-

чали выходить на всех

великих языках мира:
французском, английском,
немецком, русском, италь-

янском, испанском, китай-
ском и многих других, ме-

нее распространенных. В
СССР, например переве-
дены на десять нацио-
нальных языков, не считая

русского. В некоторых
странах у меня очень хо-

роший читатель, и мои

романы читают мног.ие, в

других же... литературный
успех не всегда опреде-
ляется количеством про-
данных экземпляров, по

крайней мере на данный
момент. Вероятно, подоб--
ное происходит с писате-

лями разных стран.
...Сегодня переводятся

и издаются произведения
многих бразильских пи-

сателей: и тех, что пи-

шут уже давно, и мо-

лодых — все они спо-

собны завоевать интерес
не только североамери-
канского читателя,. Я убеж-
ден, что корни подобного
интереса прежде всего і

росте престижа Бразилии
и нации, в самоутвержде-
нии бразильца, борющего-
ся за построение свобод-
ной родины, где будет по-

кончено ,;; с социальными
противоречиями, из-за ко-

торых народ такой богатой
страны сегодня столь бе-
ден и угнетен.

— Верите ли вы в то,
что издание ваших про-
изведений в других стра-
нах сыграет какую-либо
положительную роль для
Бразилии?

— Растет солидарность
с нашим народом. Я знаю,

что помог Бразилии при-
обрести много друзей,
знаю многих, кто, прочи-
тав мои романы, заинтере-
совался нашей страной.

— Какое представле-
ние о Бразилии может
получить иностранец —

американец или европе-
ец. — прочитав ваши
книги?

— Думаю, что сможет

получить представление о

бразильской действитель-
ности с ее колоссальными

противоречиями, о нищете
и свободолюбии непобеди-
мого народа, рожденного
от смешения рас, крови и

культур.

-—Считаете ли вы се.
бя политическим писате-
лем?

— Каждый писатель —

политик, включая тех, кто

думает, что не имеет к

политике никакого отно-

шения, ведь литература
вообще г~ это ' политика. '

Писатель оказывает влия-

ние на читателей, а это и

есть политическая акция.
Я писатель, который за-

трагивает фундаменталь-
ные политические темы,
ибо основа моего творче-
ства — бразильская дейст-
вительность. Большинство
моих романов рассказы-
вает о жизни народа, о

его борьбе против нище-
ты, против голода, лати-

фундий, расовых предрас-
судков, отсталости и_сла-

боразвитости, поэтому
можно сказать, что геро-
ем моих произведений яв-

ляется бразильский народ.
Мои персонажи — самые

заброшенные, самые нуж-
дающиеся, самые угнетен-
ные люди — будь они го-

рожане или сельские жи-

тели. Я . убежден, что

только простой народ ве-

дет благородную и чест-

ную борьбу, не преследуя
корыстных целей.

Я считаю себя писате-

лем политическим и убеж-
ден, что политическая

принадлежность автора не

может снизить качество

его произведений, но так-

же считаю, что качество

литературного произведе-
ния не, зависит от боль-
шей или меньшей полити-

ческой убежденности пи-

сателя. Единственно, что

я не приемлю, — это лите-

ратуру,' стоящую на служ-
бе, у власть имущих,

— Бразилия — место

смешения нескольких
нультур. Как вы уживае-
тесь в этой неоднород-
ности?

— К счастью, в Брази-
лии действительно смеша-

лись многие расы. И это

стало одним из мощных
факторов в развитии на-

шей литературы. Эрику
Верисиму. к примеру,
столь же бразильский пи-

сатель, сколь и Жозе Аме-
рику ди Алмейда. хотя они

и ведут свое начало от

различных культурных ос-

нов, но. им присущ один и

тот же бразильский дух.
Чтобы понять Бразилию,
очень важно понять этот

феномен. Кстати, я. не ве-

рю в существование так

называемой «латиноамери-
канской литературы». На
деле существуют литера-
туры различных стран Ла-
тинской Америки, каждая
со своими особенностями.

— Каково ваше мнение
о нынешних плодах бра-
зильской литературы?

— Я смотрю на них оп-

тимистически. Пишут мно-

го, и многое издается.
Естественно, есть слабые
произведения, но среди
множества пишущих выде-
ляются писатели, обладаю-
щие высоким мастерством.
Именно они и двигают на-

шу литературу вперед.

— Какую роль играют
ваши произведения в
Бразилии?

— Они оказывают влия-

ние на массового читате-

ля, вселяют в него поло-

жительный заряд энергии,
помогают в его борьбе,
сопротивлении, надеждах.


